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句単位の翻訳 (Phrase-based SMT)

•ここでいう句 (フレーズ)とは，任意の連続する単語
列のことであり，名詞句や動詞句などの言語学的な
単位とは無関係である．

•句単位の翻訳は
– 入力文を句に分割する

– 各句を翻訳する

– 翻訳した句を並べかえる

ことによりできる
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句単位の英日翻訳の例

with reference tto the
accompanying drawings

hereinbelow

will be described

preferred embodiments of
the present invention
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•英語の文を句にわける
(e.g., will be described)

•各句を翻訳する
(e.g.,について説明する)

•句を並べ替える
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句単位の翻訳に必要なもの

1.句の翻訳表 (フレーズテーブル)

英句1 和句1

英句2 和句2

...

2.翻訳候補へのスコア付けの方法

まず，1について説明する．
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